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prosesini    model  .  Bunlar situativ, transformasiya  semantik . 

 rus   V.N.Komissarov     bu 
    situativ modelin  prosesini dil      olan 

linqvistik     . Bu    situasiya  dil 
   oluna .           

 , yeni  yaratmaq  ya   olan    bu  
aradan  olar.  

 prosesi  sintaktik struktur   yolla  transformasiya modeli 
. Transformasiya modeli dilin  strukturunu   transformativ qrammatikaya . Bu 
   prosesi   . Birinci    strukturu onun  

stkrukturuna, ikinci    strukturu   strukturuna,   sonuncu 
    strukturu onun  strukturuna .  

 prosesini   model semantik modeldir. Bu  xas  biri 
 leksik-semantik  . Bu   ya , ya da 

 yoluyla .  bir     qrupunu     
 konkret  .    vaxt  konkret, konkreti    

     prosesinin semantik modeli . 
Bu  bu     lan onlarla   

 .  ,       ilk 
   ?   cavab tapmaq .  

   biri,  rus  banisi A.Fyodorov  
      filoloji    bir qolu  
 (9, 15).   ikinci  o,    edir:    bir 

dil    bir      tam     (10, 15). 
Onun     iki dil     ,   
problemi      oluna  (11, 16).  

Q.   bu   :       
 dilini     dili  ,    meydana yi  

sosial   olaraq  . Bu       
      (3, 74). O,  bir    

 kimi :   orijinal   orijinal   rola 
   yetirir.     onun   olur.  

        forma   
,      (4, 148). 

J.P.Vine  J. Darbelne         prosesi 
  iki linqvistik sistemi bir-   (2, 157) .  

.     . Daha  ,  orijinal  
       onu  ana dilinin   etdirir 

(  ).   kodunu   oxuyan oxucu   (5, 49). 
    ,       

yox,    forma- ,        
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prosesi gedir.  iki dil  edir: orijinal yeni qeyri-ekvivalent forma qazanmaqla  bir  
dil  , amma bununla  o,   ,  ekvivalentliyini 
itirmir.  

     bu   edilir:   bir 
    dil      ,   bu  

 (7).   
Orijinal              

vacibliyini  ; konkret  , yoxsa      . Bu, 
    ki,    biridir.  

  dair , bu   bu  bir    olu-
nur.      iki qrupa  olar. Birinci qrupa daxil olan 

 , ikinci qrup    -    
  vacib .      

 ilk   bu iki      gedir. in 
   tutan   prosesi  itkinin  ,   

 hal kimi . Onlar     .  
 linqvistik   yararlanmaqla bu   

    iki dilin struktur   olan formal  funksional 
 tabe . Bu meyli . .Revzinin, V.Y.Rozensveyqin, A.Q.Etingerin   

mikrolinqvistik    olar. 
  makrolinqvistika adlanan  bir konsepsiya da . Bu konsepsiya 
    situativ  kimi dil strukturundan  olan 

ekstralinqvistik    .  
      proses kimi . Onlar  

 bu  tabe  .     vacib sayan 
 ictimai-siyasi, tarixi ,  , , emosional , estetik  kimi 

   . Bu        
 tapmayan individual       .  

1954-   sovet  ikinci      
-      fikir kimi  . Bu vaxt   

           . Bu  
 dilin    rolu musiqi  zaman not   rolla 

    ikisinin ikinci   iddia .   
    linqvistik  deyil  buna  ,  elmi   

     . 
Amma  ki,   vacib  biri     bir 

   . Bu formulun      orijinal   ictimai-
siyasi, texniki  ya     olaraq .   bir element  dil  

 olunur.      kimi   dil ,     
   .  

    A.V.Fyodorovun      bu  
. . , P.Toper  bir       

  -  .     .  
   kimi . Bununla  o,     

bir-    yox,  sintezini  daha  .   
XX  60-70-ci  bu    daha da . Bu  Q.  

A.V.Fyodorov  elmi fikir  . O,  dil     
      bir   .   

Bu  fikir     .  bu fikir  son qoymaq   
    o,    aid     . 

  bir     . Bu      bir 
 prinsip yaratmaq qeyri- .    konkret  

. ,   kompleks  . Burada  bir 
    aparmaq olmaz.  

  xarakteri        plana 
.     onun elmi ,    estetik 
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   . Bir vaxtlar Korney      
, bununla     olaraq  . 

 elmi     bu    bir-birini inkar etmir.  
,       .  bir    elmi  

  bazaya malik .  bu     
   .  

 bolqar   A.Lilova  da    
 . Bununla  o :  sosial , ,  

 almadan onu    ona elmi    deyil.    
 ,  qoruya,  . O,  ictimai     

   olmayan  yarananda     meydana .  
      edib, ,  (6, 45). A.F.  

  A.    -  :  sosial vacib  ictimai   
    (12, 10). 

 deyil ki,          
 sosiolinqvistika vacib  . Sosiolinqvistika     rolu 

oynayan   kimi .  
       tarixdir. , tarixi    

 bir elmi    . Bununla  R.A.Budaqov :  dilin  bir dilin  ya 
   tarixi    (1, 88). 

A.Lilova       bu elmin ictimai    
, , riyaziyyatla, kibernetikayla, informatikayla da   vacibliyini 

 (6, 24-25). 
 kimi        daha    

 bir   duran elmdir. Bura  poetik ( , , ,  dil, 
janrlar),  estetik (  olunma   ),   (fonetika, semantika, sintaksis, onomastika), 

   prosesinin    kateqoriyalar daxildir (6, 45-46).  
  bir     . Bu     i 

olaraq   (   davam ),      olmayan   
    (8, 4). 

   akademik A.N.Nesmeyanov XX   bitkin  kompleks , bir  
elmin  yoluyla edildiyini .     bu   . 

  elm olmaqla      . , bu   
birinin onun      var.     bu  

  dil, , etik  estetik, psixoloji, , tarixi, sosioloji  s.    
.  
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Analysis of two major theories, linguistic and literary theories, of translation studies 

Summary 
In the article, it is mentioned that, translation theorists prepared three main models studying translation 

process - situative, transformation, semantic models. Their functions are determined on the basis of defini-
tions given to these models. 

It is stated that translation theories are classified into two groups. Theorists included in first group consid-
er formation of general translation theory from the point of view of linguistics, whereas second group theo-
rists take literary study as the basis for translation theory. Linguists examine translation within the frame of 
linguistics. Literary critics evaluate the translation as a creative process. It is mentioned that, the relationship 
with linguistics helps translation theory to gain scientific exactness, while connection to literature creates 
opportunity for obtaining esthetic qualities.  

However, it is not right to put translation into the frame of two sciences. The core of translation is con-
nected to other sciences. Therefore, together with social sciences, the importance of researching relationship 
of this field to exact sciences, for example, mathematics, cybernetics, informatics, is also stated in the article.  

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

   
  


